
üheorghe Mihâilà

ADJECTIVE DE ORIGINE SLAVÁ ÎN LIMBA ROMINA

Dacá substantívele de origine slava nume de obiecte în înçelesul larg al 

cuvîntului, pâtrunse în epoca celor mai vechi contacte aie romînilor eu 

populatia slavâ, au fost grupate fi analízate într-o anumitâ mâsurâ în lucràrile 

de specialitate publícate pînâ acum (O. Densusianu, A. I. Iaçimirski, B.'J'onev, 

Th .Capidan, Al. Rosetti etc.), nu tot acelafi lucru se poate spune despre adjecti- 

vele de origine slavâ, intrate în limba romînâ într-un numâr destul de mare. în 

lucràrile fundaméntale de istoria limbii romîne aie lui O. Densusianu fi Al. Rosetti 

adjectivele de origine slavâ sînt consemnate într-un numâr redus, scoçîndu-se 

în evidenza doar acele adjective care exprimâ particularitâçi fizice sau morale.1

în articolul de façâ ne propunem sâ reluâm aceastâ problemâ, pornind mai 

aies de la constatarea câ numârul mare de adjective împrumutate pe cale populará 

este un indiciu în plus în sprijinul tezei câ elementele lexicale slave au pâtruns 

adîne în sistemul limbii romîne. Multe din ele nu puteau fi împrumutate decît 

în conditile unui contact îndelungat între romîni fi slavi, în conditile « biling- 

vismului » slavo-romîn.

De obicei, astfel de cuvinte trec dintr-o limbâ în alta, în conditile amintite, 

ca urmare a expresivitâtii lor. Redînd o însufire a oamenilor, animalelor, obiec- 

telor, etc., numeroase adjective exprimâ în acelafi timp fi o apreciere calitativâ 

fâcutâ de cel care vorbefte, ceea ce le dà de multe ori o nuança afectivâ.

Se poate spune fârâ a exagera câ numârul adjectivelor de origine slavâ din 

limba romînâ este destul de mare, daeâ se are în vedere faptul câ adjectivele 

calitative reprezintâ o clasâ puçin numeroasâ în raport cu substantívele 2. Dupa

1 O. D e n s u j i a n u ,  Histoire de la langue roumaine, I, Paris, 1901, p. 255; 

A l .  R o s e t t i ,  Influença limbilor slave meridionale asupra limbii romîne (sec. V I—XII), 

Bucurejti, 1954, p. 40 — 43.

2 Cf. de pildà, cífrele date de T. L e h r - S p l a w i n s k i  în cartea sa Jçzyk polski 

(trad. rusa, Moscova, 1954, p. 64 çi urm .) privitoare la cuvintele mo§tenite d in  slava comunà 

de càtre limba polonà : substantive — peste 1000, verbe — circa 460, adjective — 160, cuvinte 

aparçinînd altor pârçi de vorbire — 80.
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sensul lor aceste adjective pot fi impartite in mai multe grupe, de§i uneori, din 

cauza polisemantismului, pot exista ezitàri in ceea ce prívente trecerea unui 

cuvint intr-o categorie sau alta. Din aceastà cauza, clasificarea propusà inacest 

artieoi, departe de a fi definitiva sau completa, este, ìntr-o anumità màsurà, 

arbitrara : ea se bazeazà pe sensul initial al cuvintului sau pe cea mai obi§nuità 

intrebuintare a lui in limba romìnà. (De cele mai multe ori aceste douà momente 

coincid, dar nu intotdeauna). In afarà de aceasta, trebue avut in vedere §i faptul 

cà numeroase adjective calitative pot fi (in forma lor masculinà) ìntrebuintate ca 

adverbe, uneori cu un sens foarte larg, sau (in ambele forme —  masculinà §i 

femininà) ca substantive, ceea ce poate duce de asemenea la làrgiri sau speciali- 

zàri de sensuri.

In linii mari, adjectivele de origine slavà din limba rominà pot fi grupate 

cel putin in cinci categorii:

1. adjective exprimìnd insubri fizice ale oamenilor §i, in generai, ale fiintelor 

§i lucrurilor;

2. o grupà specialà de adjective care denumesc insubri, de obicei fizice, 

ale animalelor (in primul rìnd, ale celor domestice) ;

3. adjective denumind insubri psihice ale oamenilor, calitàti sau defecte.

4. adjective exprimìnd determinàri ale oamenilor din punct de vedere social ;

5. adjective denumind diverse insubri concrete sau abstracte, ale obiectelor 

in generai8.

1. Ìnsubri fizice ale oamenilor ($i, in generai, ale fiintelor si lucrurilor).

Dacá substantívele de origine slavà privitoare la corpul omenesc sint 

putin numeroase (trup, obraz, cosità, plete etc.), adjective din aceea§i sferà de 

reprezentàri intilnim mai multe. Eie au pàtruns din limba populatiilor slave in 

limba romìnà datorità expresivìtàtii lor. Unele dintre eie exprimà anumite 

ìnsubri « pozitive » (ex. zdravàn), pe cínd áltele denumesc defecte, ìnsubri 

« negative » (ex. $tirb) ; insà nu totdeauna o asemenea demarcatie poate fi fàcutà. 

De cele mai multe ori, astfel de cuvinte se intrebuinteazà nu numai cìnd e vorba 

de oameni (ex. slab) ; totu§i, unele au sensuri limitate $i, de regulà, nu §i le pot 

extinde (ex. cirri).

Douà dintre acestea djective exprimà notiunea desànatos: zdravàn §i citai' 

(reg.).

Zdravàn ’1. (despre oameni sau despre pàrti ale corpului lor) voinic, puternic, 

vìnjos, viguros; 2. sànàtos, teafàr, ìntreg, nevàtàmat (la trup sau la minte);

3. (p. ext. despre obiecte) marè, puternic, solid, rezistent, adv. mult din plin’ 4

8 Asupra con^inutuluì adjectivelor, in generai, vezi Qramatica limbii ramine, voi. I. 

1954, p. 173.

4 Toate definitale sint date dupa Dic(ionarul limbii romine literare contemporane, Dicfio-

narul limbii romine al vechii Academii, Dicfionarul lui C a n d r e a, Dicfionarul lu i T i k t i n.
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este într-adevar sinonim, pentru unele sensuri, al cuvîntului de. origine latinâ* 

Corespondentele lui sînt : v. si. CKr\p<iK K « sanus », c k,\(1î'kkm k « idem » B ; 

bg. 3dpae’ 1. sânâtos. 2. tare, puternic. 3. solid, de nâdejde’ 6 ; s-cr. zdrav 

’1. sanus, validus. 2. integer’ 7 ; cf. çi ucr. 3dopoe, 3dopoeuü, rus. 3dopomü etc. 

Dupa cum se vede, forma romîneascà provine dintr-un szdravbm (cf. forma 

citatâ din Mikl, Lex. 922), în care h apare vocalizat în e, devenind à dupa v (cf. 

si. si. ovesb > rom. ovâs) 8.

Cu un sens apropiat se întîlneçte dialectal în Transilvania, citov, citav 

’întreg, nevâtâmat’, care corespunde exact bulgar, numae, s-cr. citav. 9 în ceea 

ce priveçte forma, sufbcul -av apare §i modificat foneticeçte în -ov, ca çi 

în cofcov, hîlpov (hîlpav).

Un sinonim partial pentru adjectivul de origine latinâ ro§u este rumen, 

întrebuintat cu sensuri concrete, referitoare, în primul rînd, la om :’l) (despre 

obraji sau buze) care bate în roçu; (despre persoane) cu faÇa îmbujoratâ. 2) 

(despre fructe çi unele alimente) de culoare roçiaticâ. 3) (fig.) de un roçu aprins, 

trandafiriu’ ; arom. arumin’ rumen’. 10 Comp, în limbile slave: vsl. iK'yAvknK 

’ruber’, u , bg. pyMen (ex. pyMeno Autfe, pyMmia Kamo HÔh/iKa)12, s-cr. rumen ; 

cf. çi verbul a se rumeni —  bg. pyMeuen , s-cr. rumeniti se, etc.

Din punct de vedere fonetic, se remarcâ redarea lui e prin e (în poziçie 

neaccentuatâ), ca çi în bulgara modernâ $i sîrbo-croatâ.

Pentru noçiunea opusâ lui (om) înalt limba romînâ foloseçte mai multe 

adjective : (om) mic, (om) scurt —  în cea mai mare parte a teritoriului Çarii, în 

timp ce în Oltenia §i unele parti aie Munteniei se foloseçte cuvîntul de origine 

slavâ —  scund (cf. ALRM  I, 95), înregistrat în dictionare cu doua sensuri: 

’1) mic de stat, scurt, mârunt (despre oameni). 2) (despre constructii, etc.) 

putin înalt, putin ridicat, jos’.

Corespondentele în limbile slave sînt : vsl. ck,^,vk ’qui est en quantité insu- 

fissante’,13 bg. cxdeH (cKbden) ’1) insuftcient; 2) sârac’14; comp. §i s.-cr. oskudan

6 F t .  M i k l o s i c h ,  Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, p. 922, L. Sadnik — 

R. Aitzetmüller, Handwörterbuch zu den altkirchenslavischen Texten, p. 127.

* S t. M l a d e n o v ,  EhjiiapcKU mijixoeeH pennuK c odJied kim  napodiiume eoeopu, 

vol. I, p. 786.

7 F. I v e k o v i é  i I. B r o z ,  Rjecnik hrvatskoga jezika, vol. II, p. 835.

8 în  limbile slave actuale n-am gäsit un  astfel de adjectiv cu sufix.

9 Vezi, în  afarâ de B e r n e k e r ,  SEW , I, 158 — A . V a i l l a n t ,  «  Révue des études 

slaves», V I, 1-2 , p. 106-107.

10 I. D  a 1 a m e t r a, Dic^ionar macedo-romîn, p. 28.

u  M i k l o s i c h ,  Lex. 805 ; S a d n i k  — A i t z e t m ü l l e r ,  Hwb., p. 116.

12 N. G  e r o v, Pennux Ha SbMapCKU esuK, vol. V , p. 90.

13 A . M  e i 11 e t, Etudes sur ¡’etimologie et le vocabulaire du vieux slave, II, Paris, 

1905, p. 228 ; S a d n i k - A i t z e t . ,  Hwb., 120.

14 L. A n d r e i c i n  ?. a., EtjuapCKU muiKoeen penHUK, Sofia, 1955, vol. III, p. 797.
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‘idem*; ci. §i v. rus CKybuu ’insufiecient, sárac’ rus CKydnuii’ 1) (despre om) 

sárac, necájit; 2) (despre lucruri) insuficient, in cantitate mica’ ; ucr. cKydnuu 

’idem’ etc.

Sensul adjectivului apare restrins in limba romina. Forma lui e cea veche, 

atestatá in vsl. ?i v. rus., fárá sufix: skpd?>> scund, fatá de bg. moderna cxyden 

(cKbden) etc.

Alte caracteristici ale omului sint exprimate prin adjective de origine slavá 

ca slab sau schilav, ple$uv, cim, $tirb, gingav (acestea din urrna denumesc 

« defecte »).

Slab este, de fapt, un cuvint polisemantic, dar in accep^iunea cea mai curenta 

se intrebuin{eazá cu privire la oameni sau fiin^e in general:’ 1) (despre oameni 

sau animale) usca^iv; 2) (despre fiin{e) lipsit de forfá fizicá, de vigoare, de energie 

morala; 3) lipsit de valoare, mediocru; 5) lipsit de tránicie, pufin rezistent’ ; 

arom. slab’ slab, ráu’. 18 Corespondentele slave sint urmátoarele: v. si. C/ukk 

’faible’17, bg. cjia6, s.-cr. slab, sloven slab etc. Pentru a constata identitatea de 

sensuri dintre romina §i búlgara (in opozi^ie cu limba rusa, de pildá) se pot com­

para citeva sintagme in care apare acest adjectiv in cele douá limbi: fa (a slabd — 

c/ia6o AUife (rus. xydoufaeoe jiuifo), zid slab — cna6a cmeua (rus. nenpoHHan emend), 

came slabd— c/ia6o Meco (rus. nocmnoe mhco), un scriitor slab — cna6 nucamen 

(rus. ruioxoü  nucameAb).18
ín ceea ce privejte repartida teritorialá a cuvintului, in diverse accep^iuni 

concrete, dátele « Atlasului lingvistic romin » aratá cá in sensul’ (om) care nu e 

gras’ —  slab se intrebuinteazá aproape pe intreg teritoriul limbii romine, cu 

excepta Transilvaniei de nord-vest (unde se folosesc: sdc, amdrit, hitioan); 

in schimb, slab, cu in^elesul concret’ (om) fárá putere’, a fost de asemenea in- 

registrat aproape in toatá £ara, cu excepta unor puncte din Muntenia, Oltenia, 

Transilvania §i Moldova (unde avem ginga?, ticálos, firav, pacatos, etc.)19. Se 

poate vorbi intr-o anumitá másurá, in acest caz, de o repartizare teritorialá diferitá 

a sensurilor, de§i intr-o buna parte a teritoriului daco-romin, cuvintul e inregi- 

strat cu ambele sensuri. in tot cazul, sensurile unice se aflá la extreme, deci 

acolo unde influencie reciproce ale graiurilor sint mai pu{in intense. Aceasta 

e o dovadá a faptului, cá in limba populará, cuvintul tinde sá fie intrebuinjat 

mai ales intr-un singur sens concret, in cazul cind cele douá sensuri fac parte din 

contexte de limbá §i de viata apropiate (e vorba despre caracterizarea omului).

16 I. I. S t e z n e v s k i ,  M am epua/iu ÓAH cjiosapn dpeenepyccKoio H3bixa, vol. I l l ,  col. 394. 

111 D a l a m e t r a ,  192 ; T h. C a p i d a n, Elementul slav in dialectul aromin, Bucu-

rejti, 1925, p. 82.

17 A . M e i l l e t ,  Et. 11, 229; S a d n i k  - Aitzet., Hwb., 121.

l* Exemplele bulgárejti sint luate din G  e r o v, PenHUK, V, 186, $i A n d r e i c i n  

}. a., Eh/iz. mbAK. peHHUK, 788.

“  Vezi, A L R M  I, 96; A L R M  II, 141, 142.
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Schilav, reg. chilav (Moldova, Bucovina, Transilvania) ’schilod, olog, 

vätämat’20 corespunde bg. Kunae (provenit din KHJia =  rom. ìnv. chilà ’vätämä- 

turä’21)—-’1) herniosus; 2) (fig) olog, slab’22, s. cr. kilav’ herniosus’, etc. Cuvintul 

rominesc ì?i pästreazä sensul initial de ’vätämat’ doar in forma sa dialectalä, 

originala din punct de vedere etimologie, pe cìnd forma cu protezä (s-), generalizatä, 

nu se mai intrebuinteazä decit in acceptiunea largita, mai nouä — ’schilod, ologit’.

Cf. Esti schilav tot ! Un cersetor

Te-ntorci acum acasä. .. (Co?buc, Rugämintea din urmä).

Datoritä expresivitätii sale, cuvìntul a putut fi u§or modificai, atit prin 

aparitia protezei s-, cìt §i prin ìnlocuirea sufixului-av cu un alt sufix -od : schilod23.

Ple$uv, ìnv. plesiv' 1) (despre om) chel; 2) (despre vulturi) farà pene pe 

cap pe gìt, gola? ; 3) (despre munti, dealuri) gola?, despädurit’ corespunde v. 

si. nAisiUHK'h, bg. njieiMue' 1) chel; 2) gola?; despädurit’, s.-cr. plesiv’ idem’. 

In formele ples (farà sufix; cf. cuvìntul de bazä slav plésb ’ple?uvie’), plesuv, 

plesug (cu schimbare de sufix:-ug), cuvìntul e räspindit in intreaga Tran sii- 

vanie (cu exceptia Fägära?ului §i Bra§ovului) ?i Moldova de nord, in timp ce in 

partea sudicä a tärii se ìntìlne§te sinonimul säu chel, chelbos,24 pätruns mai txrziu 

din turco,■jte.

Cirn’ 1) cu nasul täiat, farà nas; 2) (despre nas, p. ext. bot) mie, scurt, cu 

virful turtit in sus ; 3) (despre obiecte) cu virful strimbat sau adus in sus ; p. ext. 

strimb’28 corespunde si. bis. KP-kh-k’ verstümmelt am Ohr (auch an der Nase)’, 

cf. Kp'KNO-HOC'h’ mit abgeschnittener Nase’26; bg. KphH, KbpH’ 1) (reg. despre 

animale) cu urechea täiatä; 2) (despre om) cirn; 3) ?tirbit, cu marginea ruptä’-7 ; 

s.-cr. fern (forma veche), fernj (?i krnjav)’ mutilus, mutilatus ; imperfectus, man- 

cus’28, etc.
§tirb’ 1) cäruia il lipse§te unul sau mai multi dintì. 2) (despre vase, obiecte) 

cu buza spartä, ciocnitä; 3) cu täi?ul tocit, cu ?tirbituri’, corespunde bg. Wfipö, 

mpiß ’1) cu buza spartä, ciocnitä; 2) färä dinti; 3) färä coarne’29. Cuvìntul e 

aproape general pe tot teritoriul daco-romin (cf. ALRM  I, 101). Din punct 

de vedere fonetic trebue remarcat cä reflexul ierului mie din rädäcina sl. c. 

sebrb- este i, spre deosebire de limba bulgara, unde durificarea lui st a atras 

dupä sine trecerea lui 6 >  s : U} bp6 30.

20 Vezi, C  a n d r e a, D icfionarul limbii romine, 257 ; D A  I, p. II, 353.

21 Vezi etimologia cuvintului slav la E. B e m e k e r ,  SEW , I, 677 ; cf. T i k t i n, 

D RG , I, 339.

22 M l a d e n o v ,  E m i . mhAK. peuum, I, 1020.

23 Cf. T i k t i n, D R G , I II , 138.

24 Vezi, A L R M  I, 16.

25 Cf. D A  I, p. II, 152; D LRLC , I, 452.

26 B e r n e k e r ,  SEW , I, 669.

27 M l a d e n o v ,  E i/u  mbJlK. peunuK, I, 1098, 1120.

28 Rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, vol. V , p. 603, 605.

29 G  e r o v, Pennute, V , 599; A n d r e i c i n  5. a., tn’hJlK. pew ., 964.

30 Cf. V  a s m e r, R E W , III , 44? (luepóa — sl. c. *sebrba).
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Qingav’ (om) care vorbe§te greu §i impiedecat; sin. bilbiit, peltic’ cores- 

punde v. sl. r^r'KHHK'K’ schwer redend’ 31, bg. muue’ gingav’, sloven gognjav 

’näselnd’, rus. eyzumbiü, zymnebiü.' gingav’ 32. In ceea ce prive§te forma, 

observäm cä adjectivul rominesc prezintä alt sufix decit v. sl .§i bulg.— iv, §i anume 

—• av (ca sloven. §i una din variantele ruse§ti); grupul consonantic gn s-a redus 

la g din cauza vecinätätii lui gin (* gingnav >  gingav).

2. lnsufiri fizice ale animalelor domnestice.

Aceastä grupä de adjective e deosebit de interesantä prin faptul cä sint legate 

direct de viatä agricolä, täräneascä, adäugindu-se bogatei terminologii de acest 

fei, provenite din dialectele sud-slave räsäritene. Numärul lor nu e prea mare, 

dar eie sint larg folosite in limba popularä.

Plävan’ (despre boi ?i vaci) cu pärul alb-cenu§iu sau alb-gälbui; (subst.) 

nume de bou; bou’ ; plävai’ (despre animale) cu pärul sau lina de culoare alb- 

cenu§iu sau alb-gälbui’ (§i: poamä plävaie —  strugure cu bobi^a rotundä §i de 

culoare albä); plävif ’1) (despre animale) alb-gälbui; 2) (despre pärul omului, p. 

ext. despre oameni) blond’ ; pläviu’ (despre persoane) blond’. Dupä cum se 

vede, adjectivul are mai multe Variante cu diverse sufixe romine$ti. Coresponden- 

tele lui (färä sufix) sint: v. sl. haakV weisslich, gelb’, 33 bg. n.aae’ (reg. inv.) 

6ejic»K'bJiT, c h b o c h h’ 34, s.-er. plav' 1) blau, flacus; 2) blond’ 35 etc.

Pag‘ (despre cai, mai rar despre alte animale) care are pete (de obicei albe) 

pe cap sau pe trup; tärcat’ corespunde subst. bg. neza ’ pistruiat’, ' adj. nezae 

‘pistruiat’ 36, s.-er. pjega’ id. bg.’, pjegav, pjegast’ fleckig, sommerfleckig’ rus. nezuü 

’pag (despre cai)’ 37.

Dupä cum se vede, limbile slave de sud nu pästreazä un adjectiv simplu, 

färä sufix, din tema peg - . In schimb, limba rusä pästreazä un astfei de adjectiv, 

ceeä ce ne permite sä explicäm foarte u§or cuvintul rominesc dintr-un sud-slav 

*£>ega, pronuntat p’äg (ca in dialectele bulgare), care a dat ulterior pag (influenta 

labialei asupra reflexului lui e; cf. nevesta >  neveastä >  nevastä, s'bveti.> 

*sfeat >  sfat).

Qriv’ (despre animale mai ales despre ciini §i päsäri) pätat cu alb §i negru, 

pestrit’, arom. griv’ idem’ 38 corespunde bg. epus’ (dial., mai ales despre animale, 

päsäri) cenu§iu’ 39; cf. s.-er. grivo' canis collo albo’, grivast (de ex. ciine)1 cu gitul

31 S a d n i k  — A i t z e t . ,  Hwb. 30;  B e r n e k e r ,  SEW , I, 341.

32 Cf.  V a s m e r ,  R E W , I, 317; Dal, TonKoeuü c/ioeapt (1955), I, 405.

33 Hwb, 86. Cf.  V a s m e r ,  II, 395 : no/ioeuü.

34 M l a d e n o v ,  EmuMOAOttmecKU u npaeonucen pemiux, 425 — 6 .

36 I v e k o v i  c-B r o z, Rjeenik, II, 44.

36 M l a d e n o v ,  Em. 416.

37 Vezi etimologia la V a s m e r ,  REW , II, 329.

38 D a l a m e t r a ,  Dicfionar macedo-romin, 107.

39 A  n d r e i c i n 5. a., BTP, 103.
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alb’ 40 (ràdàcina cuvìntului se aflà in si. com. griva, cf. si. bis., rus. etc. griva 

'coamà’). 41 Adjectivul poate apàrea §i substantivat, iar grivu, griva pot sa fie ?i 

nume de cline (ca^ea). Cf. sufixat: grivei (de obicei nume de ciine), grivan’ un 

fel de §oarece cu o patà mare in jurul gitului’ 42.

Breaz’ 1) (despre animale: cal, bou, cline etc.) cu o patà alba in frunte sau 

cu o dungà alba pe bot ; 2) (fig. despre oameni, de obicei la comparativ) deosebit, 

grozav, iscusit, de?tept’ corespunde bg. 6pH3' breaz (despre animale)’ 43 (singura 

limbà slava care are un astfel de adjectiv —  farà sufix —  din ràdàcina cuvìntului 

si. com. *berza: bg. óp'k.ia, rus. 6epe3a etc.) 44. Sensul al doilea, figurat, e o crea­

le  proprie romìneascà.

Toate aceste adjective se referà la culoarea pàrului, lìnii, penelor animalelor 

§i pàsàrilor, de obicei domestice. Acestei categorii am putea sà-i adàugàm adjec- 

tivul sireap (ìnv. svireap), care denunciente o caracteristicà mai ales a cailor : sireap 

’1) (invechit) crud, iute la fire. 2) (despre cai) sàlbatic, iute, greu de stàpinit’ 

corespunde v. si. CKfpknV sàlbatic, crud (wild, roh)’ (de ex. la Mikl., Lex. 825 : 

CKEji’k'ii K koiik), bg. ceupen' crud, sàlbatic’ ; cf. fi v. rus. ceep’hnb ?i ceup’km, 

rus. mod. ceupemiù' sàlbatic, crud, furios’ 45 etc. Cà adjectivul se ìntrebuin- 

teazà in limbile slave adesea cu privire la cai o dovede?te ?i cuvintul polonez 

swierzepa (swierzopa)’iapà’. 46

3. ìnsusiri psihice ale omului (calitàfi fi defecte).

O  grupà destul de numeroasà o formeazà acele adjective de origine slava 

care denumesc insubri morale ale omului. ìn virtutea caracterului lor expresiv, 

odatà pàtrunse in limba rominà, eie au càpàtat o largà circuiate, extinzindu-?i 

de cele mai multe ori intelesul initial. Printre eie sint atit adjective care 

denumesc « cal itati » ale omului (vesel, mindru, destoinic, vrednic, etc.), cìt 

?i adjective care desemneazà «defecte» morale (prost, mir$av etc.). Totu?i, 

o astfel de clasifìcare este, intr-o oarecare màsurà, artificialà, càci ea poate 

fi fàcutà doar din punctul de vedere al limbii literare contemporane, nu ?i 

in pian istorie (prost’ simplu’ reprezenta initial o calitate); uneori chiar, acela? 

adjectiv poate denumi atìt o « calitate », cit ?i un « defect » (ex. mindru). lata 

de ce o clasifìcare strictà a acestor cuvinte e greu de fàcut, fie §i pentru faptul 

cà granitele lor semantice sint adesea foarte largi. Cum am spus mai sus, adjec- 

tivele sint grupate aici pe baza sensului principal ?i al ìntrebuintàrii celei mai 

curente. ìn tratarea lor vom scoate insà in evidenza ?i sensurile ìnvechite, care

4o I v e k o v i é - B r o z ,  I, 344.

41 Cf. B e r n e k e r ,  I, 352 ; V  a s m e r, R E W , I, 308.

42 D A  II, p II, 314.

43 M  1 a d e n o v, Ei.iz. mh.iK. peunuK, I, 219.

44 Vezi etimologia : B e r n e k e r  SEW , I, 52, V  a s m e r, I, 77.

45 Vezi etimologia la V  a s m  e r, R E W , II, 594.

46 Cf. B r u c k n e r ,  S/ownik etyrnologiczny, 536.
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de multe ori sìnt initiale (fundamentale) in limbile slave. Vom trece in revista, 

la inceput, pe acelea care, in linii mari, denumesc « calitàti », dupä care vor 

urma celelalte.

Vesel’ l) bine dispus, voios; 2) desfätätor, pläcut’, precum §i veselie, 

avìnd iji sensul reg. ’ospà£ (la nuntà, etc.)’, a (se) (in-) veseli provenite din 

aceea§i rädäcinä, corespund v. si. kécìA'k ’froh, begnadet; vesel, bucuros’, 

KfCfAiiif ’Freude, veselie, bucurie’, kícéahth ’a veseli, a bucura’, kícmhth ca 

’a se bucura, a se veseli’ 47 ; bg. eece/i, eecenue (§i eece.aun, f. —• avínd §i sen- 

sul de ’ospàt la nuntà, etc’. ) , eece/iH (ce ) ; s. - cr. veseo, vesela, f. ; vesel je 

’1 ) hilaritas; 2) nuptiae’, veseliti (se) 48 ; cf. §i ucr. eecemü, eecemimu (cn), 

eeci/ijin ’nuntä’ 49 etc.5o.

M ind .ru ’ 1 ) (inv.) intelept; 2) plin de incredere, multumit de inspirile 

proprii; 3) trufa?, orgolios; 4) frumos, minunat, falnic, märet’, cu derivatele 

sale m in d r ie ’ 1) (ìnv.) in^elepciune; 2) falä, incredere in calitàtile proprii; 3) 

orgoliu, trufie, ingimfare’ (derivat pe teren romìnesc), a  se m in d r i ’ 1 ) a se làuda 

cu, a se fäli; 2) a se ingìmfa; a fi plin de orgoliu’, corespunde v. si.

’klug, weise; inteligent, intelept’ 51 ; bg. M idzp , .m d pa , { . ’ 1) infelept, inte- 

ligent. 2) cuminte, lini§tit’ (cf. Mbòpu deifa =  copii c u m in t i), Mhdpn ce ’ 1) a 

se purta cuviincios, cuminte, lini§tit (ctoh, At,p>Ka ce Mtflpo h CMHpeHO. Modpu 

ce xamo M/iada óyjiKa nped ceenip) . 2) a sta in cumpänä’ 52; s. -cr. m udar , 

m udra , f.’ 1) intelept; de§tept, ?iret; viclean, prudent, iscusit’ 53 ; ucr. 

M y d p u ü  ’1) intelept, inteligent; 2) iscusit, fàcut cu pricepere; 3) cu calitàti: 

frumos, gustos, etc.’ (ex. PocqecaB Kyßpi, poc^ecaB M y d p i , i caM 30 mhjioì 

nmnoB. M y òp e flepeBO. M ydpozo Sopiqy iiasapHJia)54.

Ne-am oprit mai mult la sensurile §i exemplele din bulgara, sirbo-croatà 

§i ucrainianà, pentrucà eie explicà, intr-o oarecare màsurà, evolutia semanticà 

a cuvintului in romine^te. Chiar dacà sensurile noi din aceste limbi nu coincid 

cu cele din limba rominä, totu$i ele se apropie destul de mult §i, in tot cazul, 

aratä tendinta adjectivului slav de a-§i lärgi sensul. in limba rominä cuvintul 

m in d r u  a parcurs un drum lung §i complicat in ceea ce prívente semnifica^iile sale.

47 M i k l o s i c h ,  Lex. 61;., 150 Hwb.

48 I v e k o v i é - B r o z ,  II, 71.

49 H r i n i e n k o ,  Cjioeapb yxpawcbKOi .uoeu (19Z5), 183, 184.

50 Demn de remarcat este faptul cà printre corespondentele indoeuropene ale cuvintului 

slav M . V  a s m  e r, R E W , I, 191, citeazä, pe lingä leton vesels’gesund, heil, unversehrt; 

sänätos, nevätämat, intreg’ — ilir. Veselia =  Felicitas (nume de pers., dupä K r ä h e ,  IF. 

57, 113), care reprezintä dezvoltäri (Weiterbildungen) dintr-o rädäcinä i.-e. vesu — (cf. v. 

ind. vdsu-’ gut’). Cf. ?i H. K r ä h e ,  Die Sprache der Illyrer, 1, Teil : Die Quellen. W ies­

baden, 1955, p. 61 ; Vezi }i Hwb., 328. Cercetäri ulterioare in domeniul ilir §i cel trac ar 

putea aräta dacá nu cumva avem aici un  cuvint autohton inrudit cu cel slav.

51 Hwb., 58.

52 G  e r o v, I II , 105; D u v e r n o i s ,  1260; ETP, 400.
55 R j e í n i k ,  V II, 120— 122.

54 H r i n c e n k o ,  988.
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E posibil ca in textele vechi sensurile de « intelept », « întelepciune » sä 

fi fost livreati §i sä-§i datoreze existenta influentei slavone culte. Cf. F it i... 

mîndri ca çerpii (Coresi, Cazania, 1564) 55. Cf. de asemenea in Codicele Voro- 

netean (1550): larä se nescinre de voi lipsitu iaste de mîndrie, frazä care in 

Biblia de la Bucureçti (1688) apare modificatä astfei; larä de se lipseste cineva 

dentru voi de întelepciune °6.

In textele vechi cuvintul apare §i eu sensul de ’priceput, çtiutor’, care 

reprezintä prima treaptä in lärgirea sensului säu: Mîndri simt (=  sint) a face 

räu, iar a face bine simt nestiutori. (Propovedanie, c. 1600— 1650. Gaster, 

Chrest. I, 141).

Treapta urmätoare in evolutia sensului e ’plin de incredere, multumit de 

însuçirile proprii’ (caci cine e inteligent, priceput, çtiutor, poate fi çi plin 

de incredere in sine). De aici, intelesul a évoluât, dupä toate probabilitätile, 

in douä directii : una, depreciativä —  ’cu incredere exageratä în însuçirile proprii, 

fudul, ingimfat’. Cf. Plini de toate nedreptäfile.. . çopotitori, clevetnici, urîçi 

de dumnezeu, dosäditori, märeti, mîndri, începàtori de räutäti, . . (Mss. ante 

1618. Gaster, Chrest. rom. I, 50).

A  doua directie a evolutiei sensului a dus la o çi mai mare lârgire a lui 

in sens « pozitiv » : ’frumos, minunat, falnic, märet’. Cf. Pe culmea cea mai 

înaltà a muntilor Carpati se întinde o tara mîndrâ si binecuvîntatâ între toate 

tàrile. (Balcescu, Istoria Romînilor. . . ,  Opere, vol. V, 1953, p. 207).

în limba popularä (poeticä) adjectivul mîndru se întrebuinteazâ cu acest 

din urmä sens ca determinativ al substantivelor fläcäu, fatä, etc.

Cf. Mîndru ciobänas

Din fluier doinas! (Minästirea Argeçului).

Mîndrâ copilità,

Alba la pelitâ,

Neagrà la cositä. (Miorita, « Moldova », III, 1922, p. 306).

De aici e un singur pas la substantivizarea adjectivului, care ajunge sä 

însemne : mîndru — ’ (fläcäu, bärbat) drag, iubit’, mîndrâ — ’ (fatä, femeie) 

dragä, iubitä’ 57.

Cf. Lunâ —• lunità,

De-ai fi coro ni tâ

La mîndra-n cositä. (Cintec populär, « Gazeta lit.» , 15, III, 1956).

55 Vezi O . D e n s u s i a n u ,  Hist. de la langue roumaine, II, 457.

06 Exemplele sînt date de L. S â i n e a n u  in  cunoscuta sa lucrare incercare asupra 

semasiologiei limbei romîne (Bue. 1887), p. 202 fi urm. Folosind un bogat material din textele 

vechi çi d in  creaçia popularä orala, Sâineanu face o buna prezentare a sensurilor cuvîntului 

romînesc, dar, conform schemei sale el încadreaza cuvîntul la capitolul « Degenerarea cuvin- 

telor ».

57 Cf. çi diminutivele mindrufä, mindrulifä, mindrulicä, mindruleanä.
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Aça dar, în urma unei lungi « înlântuiri » (fr. « enchaînement » )58 de 

sensuri, cuvîntul m în d r u  s-a îndepârtat destul de mult de semnificatia initialâ. 

« Verigile intermédiare » se gâsesc însâ chiar în limba romînâ çi, afarâ de 

primul sens, învechit, toate celelalte sînt vii în limba popularâ çi literarà contem- 

poranâ.

D r a g  ’iubit, scump, nepretuit ; plin de afectiune’ corespunde v. si. AP‘'|,,K 

’lieb, Feuer, wert (voll) ; drag, scump (la preç)’ 59 ; bg. dpae ’drag, iubit, scump’ 

(cf. d paeu n p u m n en w  =  d ra g â  p r ie te n e , na dpaeo chpije =  eu dragâ inimâ ; 

dpaeo mu e da ejiedaM  — mi-e d ra g  sa p r iv e s c) 60; s. -cr. d ra g  ’1) drag; 2) scump 

(la preç)’ 61, 3) sloven d ra g  ’idem’ 62 ; cf. çi rus. à op o ioü , ucr. dopoeuü, pol. 

d rog i, ceh. slovac. d ra h y, care de asemenea au cele doua sensuri. Numai 

limba bulgarâ (precum çi limba romînâ) pâstreazâ un singur sens, pierzînd 

pe acela de ’scump (la prêt)’. în limba maghiarâ, în care cuvîntul slav a pâtruns 

de asemenea, d râga  înseamnâ în acelaç timp ’pretios’ çi ’carus’ 63.

S c u m p  este, într-unul din sensurile sale, sinonim eu d rag. El are însâ mai 

multe întelesuri, care, în général, corespund situatiei din limbile slave: ’1. a) 

care costâ mult; pretios; b) zgîrcit, avar (înv.) 2) foarte drag, iubit’ 64; arom. 

s c u m p u ’ scump, iubit’, megl. s c ç m p  65 —■ si. com. sk çp h , cf. v. si. CK/ünoCTh 

’Habgier, Geiz; lâcomie, zgîrcenie’ 66; bg. cia,n ’1. a) scump (la prêt); b) zgîrcit; 

2) drag, scump’ 67; s.-cr. s k u p ’ 1) scump (la prêt); 2) zgîrcit’ 68, cf. çi ucr. 

cKynuü, rus. CKynoü ’zgîrcit; (despre obiecte) sârac’, pol. sk q p y , ceh sk o u p y  etc.

Observâm, deci, câ sensul figurât s-a dezvoltat numai în bulgarâ (çi romînâ), 

în timp ce alte limbi slave au pâstrat doar sensul prin (eventual, o nuantâ a lui

— ex. rusa). Iatâ cîteva exemple pentru rom. sc u m p , din care se poate vedea 

eu uçurintâ corespondenta eu limba bulgarâ (çi în parte, eu celelalte limbi 

slave) :

1. a) Negustoru-çi pune pînzele’ nainte,

Lucrul sc u m p  çi harnic unor mîne sfinte.

(Eminescu, Viata).

58 Cf. A . D a r m e s t e t e r ,  La vie des mots, ed. 5, Paris, 1895, p. 76.

69 M  i k 1 o s i c h, Lex. 175; Hwb. 22.

60 M l a d e n o v ,  Bijie. mt/iH. penu., I, 594.

M I v e k o v i é - B r o z ,  I, 255.

62 P l e t e r S S n i k ,  Slovensko-nemski slovar, I, 166.

63 I. K n i e z s a, A  magyar nyelv szldv jôvevényszavai, Budapesta, 1955, I, 160. Cuvîntu 

dragoste corespunde bulg. dpaeocm(b). Celelalte derivate, foarte multe la numâr, sînt 

produse pe teren romînesc : drâguf, drdgâlaf, a indrâgi, a se (în)drâgosti etc.

64 Scump ar fi intrat, mai degrabâ, în grupa a cincea. L-am trecut aici, totuçi, din cauza 

sinonimiei partiale eu drag.

65 T h. C a p i d a n, Elementul slav în dialectul aromin, p. 81 —82; Çt. M ihâileanu 

Dicfionar macedo-romin, p. 458.

66 Hwb., 120; V a s  m e r ,  R E W , II, 654.

87 G  e r o v, V, 184; A n  d r e  i c i  n 5. a., ETP, 797.

68 I v e k o v i é - B r o z, II, 418.
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1. b) ’zgircit’ : Scumpul mai mult pägubeste. Scump la tärite si ieftin la fäinä. 

Cf. ?i in expresiile Scump la vorbä, scump la vedere.

2) ’foarte drag, iubit’ :

Scumpä tarä si frumoasä,

O ! Moldova, tara mea! (Alecsandri, Adio Moldovei).

Derivatele sint formate, mai ales, pe baza sensului prim : a (se) scumpi

— cf. bg. CKhnn (ce); scumpete, scumpätate.

D esto in ic  ( in v . dosto in ic ) ’1) vrednic, meritos; istet, indeminatic. 2) capabil 

(de a face ceva), competent’ corespunde v. sl. ,\c>cTe>nirk ’wert, würdig, 

geziemend, gebührend, vrednic, demn, cuvenit’ 69, bg. docmoen ’1) destoinic, 

capabil; 2) vrednic, meritos’ ; docmoüHUK ‘om destoinic’ 70; s.-er. dostojan, 

cf. $i ucr. docm oünuü , rus. docmoÜHuü etc.

Cuvintul apare cu sufixul -ic (bg. -uk), substantival la origine, dar care 

in  limba rominä a cäpätat §i valoare adjectivalä (cf. bg. eoüh-uk — rom. 

voinic, etc.).

Sinonim (intr-una din acceptiuni) cu precedentul este vrednic ’1) harnic; 

capabil, destoinic; 2) demn d e .. . ’, care corespunde numai unuia din cele douä 

ononime existente in limba bulgarä: epeden (2) ’vrednic, destoinic’, spre 

deosebire de epeden (1) ’däunätor’ 71. Etimologic acestea sint douä rädäcini 

diferite72: in afarä de v. sl. ßp'fc.VK ’Schaden, daunä’, K|rk,\kirk ’däunätor’, 

Lexiconul lui Miklosich inregistreazä incä o formä Kfvk,\kirk ’dignus’ (p. 78), 

cu exemplu dintr-un Nomocanon sirb-bulg. din sec. XVI. Acest adjectiv se 

gäse§te de asemenea in limbile sud-slave moderne: s.-er. vrijedan’ dignus, werth 

sein; industriosus’ 73, sloven. vreden’ würdig, fähig (capabil)’, deosebit de 

vreden (< vred ’Verletzung’) 74.

Dirz ’1) indräznet, curajos, cutezätor; aprig, inver§unat; 2) neinduplecat; 

indärätnic; 3) mindru, semet ’corespunde v. sl. ,\pk3'K ’kühn, dreist, ent­

schlossen; curajos, dirz, hotärxt’ 75, bg. (numai verbul) dhp3an, dph3na 

’a indräzni, a cuteza’ 76, s.-er. drzak, drski (cu sufix), sloven drz, drza, f. A§a 

dar, cu exceptia slovenei, doar limba rominä pästreazä adjectivul initial, färä 

sufix (cf. incä in cehä §i slovacä drzy; in schimb, v. pol. darski, pol. mod. 

dziarski, rus. dep3Kuü, ucr. dep3Kuü)77. in con^tiinta vorbitorilor romini 

adjectivul dirz nu se mai leagä direct de verbul a indräzni (derivat: indräznet),

69 Hwb., 22.

50 M l a d e n o v ,  ETP , I, 585.

71 M  1 a d e n o v, BTP , I, 347, Pe’atuK ua Chep. ÖT>AZ. Knuwcoeen e3UK, Sofia, 1955,

I, 139-140, M l a d e n o v ,  Et. 79.

72 ln  afarä de dictionarele lu i Mladenov, vesi §i M i k l o s i c h ,  EW , 384.

73 I v e k o v i 6 ■ B r o z, II, 748.

74 P 1 e t e r s> n i k, II, 794.

75 Hwb., 22.

76 M l a d e n o v ,  BTP , I, 626.

77 V  a s m e r, R E W , I, 343.
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care corespunde v. si. A P ^häth , bg. dpb3Ha $i dbp3an. Cele douä cuvinte 

romine?ti reflectä cele douä tratamente ale grupului rb (n) in bulgara: sr §i rs 

(ir, rä) 7S.

Treaz, inv. treazv ’1) care nu doarme; 2) care nu e beat; 3) care vegheazä, 

atent’ corespunde v. si. tivK'hk k ’sobrius’ bg. mpe3eeH, s.-cr. trijezan, cf. ?i 

rus. mepe3«uü (mpe3euü) etc., avind, ca ?i adjeetivul slav atit sensul propriu, 

cit §i pe cel figurat: totu$i, sensul derivai a treecut, in romine§te, pe 

primul plan.

Prost ’1) (inv., pop.) simplu; 2) obi§nuit, comun; 3) nepriceput, neindemi- 

natic; 4) neinvätat; 5) lipsit de inteligentä, färä minte; 6) din popor, de rind; 

7) de calitate inferioarä, lipsit de valoare’. Corespondentele slave ale acestui 

cuvint polisemantic sint: v. sl. iiporrK ’einfältig, einfach, frei, aufgerichtet; 

simplu, comun, liber, care stä drept in sus (vertical)’ 79 ; v. rus. npocmb ’intins, 

drept (orizontal §i vertical); deschis, sineer; liber, nevinovat; simplu, obi§nuit; 

din popor, de rind, laic’ 80; bg. npocm ’1) simplu; 2) obi§nuit; 3 )neinvätat;

4) prost, färä minte; 5) din popor, de rind; 6) de calitate inferioarä’ 81 ; s.-cr. 

prost ’simplu, obi§nuit ; vulgär, grosolan ; naiv, prost’ 82 ;* sloven. prost, ucr. 

npocmuü, rus. npocmoü, pol. prosty, slovac. ceh prosty etc. Sensurile cuvin- 

tului rominesc sint strins legate de cele- originale, existente in limbile slave, 

de-a lungul istoriei lor. Format din prefixul *pro- §i rädäcina *sto- ’stare’, 

cuvintul slav comun (protoslav) pro-stb insemna, la inceput, ’intins, drept’, 

iar apoi, figurat, ’simplu, obi§nuit etc.’ 83, sensuri atestate in v. sl., v. rus. §i 

ucrainianä. ìn textele slave medievale (ruse^ti, bulgärefti, sirbe^ti) cuvintul 

apare §i in sensul de ’(popor) simplu, laic, mirean (in opozi^ie cu clerul)’, 

iar in limbile slave de sud (bulg., s.-cr.) apar, cu timpul, §i sensurile de ’nein­

vätat, prost, färä minte’, pe care le regäsim §i in alte limbi slave (de ex. in rusä

—  forma simplä npocm’ i'JiyriOBaT, HeflaneK’) 84. ln limba maghiarä acela^i 

cuvint de origine slavä—paraszt este atestat cu urmätoarele sensuri, dintre 

care doar ultimili (singurul azi viu) nu se intilne§te in limbile slave: ’1) simplex, 

rectus ; 2) communis, vulgaris, trivialis ; 3) rudis, barbarus, inurbanus ; 4) indoctus ;

5) laicus; 6) rusticus, agrestis, Landmann, täran’ 85.

,s Cf. R o s e t t i ,  Influenza, 73.

79 Hwb., 109; cf. M  i k 1 o s i c h, Lexicon, 706.

80 Vezi I. I. S r e z n e v s k i ,  Alamepuajibi ÒJin c.weapH òpemepyccHozo H3bixa, II, 

1582-4.

81 G  e r o v, PeqHHK, IV , 313 — 314; Andreicin §. a., BTP, trec in primul rind sensul 

de prost, neinvätat, dupä care urmeazä celelalte (p. 695 — 6 ).

82 I v e k o v i ä • B r o z, II, 262.

83 Explicafia evolufiei sensurilor a fost datä incä de A . A . P o t e b n i a  (K  ucmopuu 

3eyuoe pyccK. nsuKa. I I I .  9 muM0Ji0zuuecKue u dp. 3a,MemKU, extras din «  P .O . B . » (1880), 

Varjovia, 1881, p. 51. Vezi P r e b r a j e n s k i ,  dmuMOA. m . II, 134. V  a s m e r, R E W , II, 444.

84 Cf. rpaMamuKa pyccKOZO hìuko , vol. I I  (Sintaxa), p. I, Moscova, 1954, p. 446 — 7.

85 Vezi K n i e z s a ,  1/1, 389. Istoria acestui cuvint a fost studiata intr-un amplu articol 

de P. Kiràly, « Qeschichte des ung. Wortes paraszt « Bauer », « Acta linguistica », : t. I I I  

fase. 1 — 2, Budapest, 1953, p. 63 — 123.
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In urma celor arätate mai sus, se poate vedea cu uçurintâ cä limba romînâ 

a ìmprumutat un cuvìnt polisemantic, a cärui evolute a avut loc paralel cu 

limbile slave ìnvecinate (in special, bulgara), avìnd aceleaçi cauze lingvistice, 

psihologice §i sociale (sensul « 6 » romìnesc). Schematic, evolutia sensurilor 

cuvìntului romìnesc ar putea fi reprezentatä astfel:

^  3) nepriceput —► 4) neìnvatat —>5) farà minte

1) simplu —► 2) obiçnuit, comun -+■ 6) din popor, de rìnd.

^  7) de calitate inferioarä (lucruri).

Lipseçte din aceastä schema doar sensul iniziai slav —  ’drept’, pe care-1 

ìntìlnim doar in aromìna, unde mpróstu xnseamnä încâ ’in picioare, drept’, de 

ex. §idzui ’mprostu dao dzìle 86. Lucrul acesta trebue retinut ca o dovadä a 

vechimii cuvìntului prost in dialectele romîneçti.

Textele vechi ne dau numeroase exemple cu prost in ìntelesul de ’simplu’ ; 

de ex. :

. . .A  prepune aciastà ìndreptare de lege dà pre limba ellineascä pre limba 

proastà romìneascà. (Indreptarea legii, 1652).

în acelaç timp, gäsim §i sensul de ’neìnvatat’ sau ’färä minte’ :

La Coresi : C-amu fostu cugetatu $i aceasta, ca sä fie mai lesne fi mai usoru 

a ceti si a ìntelege pentru oamenii ceia prostii. (Evanghelie cu invasatura, 1581).

La Ureche: . . .M a i mult pronti deck sä stie carte. (Ureche, Letopisetul 

Tarìi Moldovei) 87.

Sau: Boul iaste ìn slujba omului; fi iaste prost... (Fiziologul) 88.

Cu ìntelesul ’din popor (opus claselor de sus)’ :

Dar si aprozii atunce nu era din oameni pronti cum sînt acum, ce era tot 

ficiori de boieri. (Neculce, Letopisetul "^arii M o ldove i...)89.

—• ’De calitate inferioarä’ :

. . .D e  se va afla unni din dînçii sä fie luat unul mai mie pâmînt si mai 
prost. (îndr. legii, 1652).

Aça dar, atît în limba maghiarâ, cît §i în cea romînâ cuvîntul « prost » 

a intrat cu sensurile sale de bazâ, care ulterior au évoluât într-o anumita directie 

în cele douä limbi. In particular, în limba romînâ, doar în ultimele secole sensu- 

rile de « färä minte ; neìnvatat ; de calitate slabä » au trecut pe primul pian, 

celelalte trecìnd pe planul al doilea: ìn epoca modernâ a pätruns cuvîntul de 

origine francezä simplu, care a ìnlocuit pe prost ìntr-o serie de acceptiuni ale 

sale. Nu e exclus ca ìn acest caz sä avem, pentru limba literarä, o anumita 

delimitare a sinonimelor.

88 S t .  M  i 1> ä i 1 e a n u, Dicf. macedo-romin, 317; D a l a m e t r a ,  Die [. macedo- 

romin, 142 ; C  a p i d a n, El slav in  dial. arom., 73.

87 Ed. P. P. P a n a i t e s c u ,  ESPLA, 1955, p. 58.

88 M . G  r o s u, Texte de literatura veche romineascd (litogr.), Bue., 1955, p. 234.

89 Ed.  I. l o r d a  n, ESPLA, 1955, p. 108.
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Lacom ’1) care mânîncâ çi bea cu poftâ exagerat de mare; nesâtul; 2) fig. 

doritor, dornic (de)’ corespunde v. si. ajkc>avh ’gierig, cupidus, avidus’ 90 ; 

bg. jiaKOM ’idem’, s.-cr. lakom etc.

Mîrsav ’1) (înv.) slab, costeliv; 2) (reg.) murdar; 3) josnic, ticàlos, miçel’ 

corespunde adjectivului bulg. Mbpuiae ’1) slab, costeliv ; 2) neroditor (cîmp)’ 91 ; 

s.-cr. mrsav ’1) slab, costeliv; 2) slab, sârâcâcios, mizer’ 92. în limba romînà 

cuvîntul a câpâtat §i un sens nou, figurât, eu valoare emotionalâ —• ’josnic, 

ticâlos, miçel’, singurul care persista în limba literarâ contemporanâ 93.

Observâm deci, câ de cele mai multe ori, astfel de adjective (a câror listà 

n-am epuizat-o în paragraful de fata) îçi lârgesc sensul, ca urmare a caracterului 

lor « expresiv » sau a unor întrebuintâri noi, figurate.

4. Determinan ale omului din punct de vedere social.

Din aceasta grupa vom examina doar trei adjective: slobod, bogat §i sàrac. 

Fârâ a insista asupra vaiorii lor sociale, vom consemna aici doar coresponden- 

tele lor ìn limbile slave (ìn primul rìnd, meridionale).

S lo b o d  (cu derivatele sale : a s lo b o zi, s lo b o z e n ie) este cuvîntul vechi, popular, 

câruia în limba literarâ modernâ i-a luat locul lib e r  (neol. fr.-lat.). Etimonul 

sâu se gâseçte în v. si. ckoko^k (indecl.) ’liber’ 94; cf.bg. (cu disimilaría v -l)  

c jioôod en , CAoôoda c jio ô o d a ; s.-cr. s lo b o d a , s lo b o d a n , s lo b o d it i, etc. Cuvîntul a fost 

împrumutat de asemenea çi de limba maghiarâ sz a b a d  ’1) liber ; 2) licet ; licitum’95.

Bogat ’1) care are avere mare, avut (§i subst.); 2) (despre lucruri etc.) îmbel- 

çugat, mult, variat; 3) de mare prêt ’corespunde v. si. koimt'k, bg. ôoiam s.-cr. 

bogat etc. 96

Sârac, înv., reg. sireac ’1) reg. Banat, Oit. Transilvania sud-vest) orfan 97 ;

2) lipsit de bunuri materiale, (§i subst.) de jos, din popor (opus: bogat),

3) biet, sârman’ este, la origine un substantiv (format cu ajutorul sufixului 

-aie din adjectivul sin ’orfan’): bg. cupatc, ’orfan’, s.-cr. sirak ’idem’. In aceleaçi 

limbi existâ çi alt dérivât —  bg. cupoMax, s.-cr. siromah ’om sàrac’, din care 

provine rom. siriman, sâriman, sârman. A§a dar, chiar ìn limbile slave, are loc 

trecerea de la ’orfan’ la ’sàrac’, e drept ìn alt dérivât: acest fapt uçureazâ expli- 

catia evolutiei cuvìntului sàrac in limba romînâ, in decursul evului mediu, ìntr-o 

societate împârtitâ pe clase. Avìnd deja sensul lârgit, sârac a putut fi întrebuintat 

§i figurât, eu întelesul ’biet, nenorocit’ : cf. sâracul popâ! sau diminutivul : 

sârâcutul de el !

9U Hwb., 50; M i k l o s i c h ,  Lex., 50.

91 G  e r o v, I I I , 89; 402.

9 2 I v e k o v i c - B r o z ,  I, 711.

93 Pentru evoluçia sensului vezi L. Ç â i n e a n u ,  Incercare, p. 209 — 210.

94 M i k l o s i d h ,  Lex., 827, Hwb., 134.

95 K n i e z  s a, 1/1 , 484.

96 Vezi, etimologia : B e r n e k e r ,  SEW , I, 67 ; V  a s m  e r, R E W , I, 98.

97 Vezi A L R M , I, 308.
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5. Diverse ìnsubri concrete sau abstracte ale obiectelor in generai.

O  serie de adjective, cu sensuri concrete sau abstracte, n-au putut fi incluse 

in grupele precedente, care, dupä cum am väzut, se întrebuinteaza mai aies cu 

privire la oameni (cu exceptia grupei a 2-a). De cele mai multe ori, eie sînt poli- 

semantice §i, în aceastâ calitate, au o sfera de intrebuintare mult mai larga, 

aplicìndu-se animalelor, lucrurilor, acçiunilor, notiunilor abstracte etc. In afarä 

de acestea, exista unele adjective, la care tocmai ìntrebuintarea cu privire la 

oameni e mai rara, secundarä. lata dece le-am grupat ìntr-o categorie aparte. 

Dintre acestea notäm, printre altele:

P e str if, p istr if corespunde, ca sens §i rädäcinä slav. bis., v. rus. mkctjvk, 

bg. m c tm p ,  rus n ë cm p u ü  etc. 98. Cuvîntul rom. presupune însâ o formate eu 

sufixul —  beb (* pbStrbCb) de tipul rus. necm pevf, avînd sensul special —• ’o 

anumitä ciupercâ’. Forma simplä, färä sufix, se pästreazä doar în verbul a  

îm -p estri, îm p istri, corespunzator bg. m e m p n , rus. neem pum b (a im p estrita  e un 

dérivât de la p e str it) .

T eapän corespunde slav. bis. —  srb. H'bn'bHK ’rigidus, starr’ 99.

T îm p  ’1) tocit, çtirbit, neascutit ; 2) (fig.) tîmpit, idiot’ corespunde prin 

ambele sensuri adjectivului slav comun t ç p z  : si. bis. - srb. t a i i ' k ,  bg. tm m ,  

s. -cr. tu p , rus. m yn oü  etc. 10°. Pentru al doilea sens, figurât, limba romînà 

foloseçte mai aies adjectivul-participiu tîm p it  (<  a (se )  t îm p i).

Stranie, cu diversele lui sensuri, corespunde v. si. CTpauiHN'K, bg. 

cm païueu , cm pau inun , s.-cr. strasan, rus. cmpauiHbiü, etc.

Näprasnic ’1) neaçteptat, fulgerâtor; 2) iute, violent, nâvalnic ; 3) grozav, 

cumplit ’corespunde, eu primul säu sens, v. si. HanpacKH'K ’plötzlich, jäh’ 101, 

bg. nanpacen, s.-cr. naprasan, ucr. nanpacHUü , rus. HanpacHUü etc. 102.

La primele adjective notate mai sus sensurile initiale sînt concrete, dar 

cuvintele respective pot capata çi valori figurate, abstracte. In schimb, ultimele 

doua sînt abstracte.

★

Aça dar, în limba romîna au pâtruns cîteva zeci de adjective din dialectele 

slave de sud. Dintre acestea, am analizat doar pe cele mai întrebuintate, care 

fac parte din fondul stabil §i comun al limbii romîne: adjective care caracteri- 

zeazä pe om din punct de vedere fizic §i moral, adjective referitoare la animalele 

domestice etc.
Poate câ una din caracteristicile principale aie acestor cuvinte este bogätia 

lor semantica, posibilitatea de a-çi extinde ìntrebuintarea la mai multe clase

98 Vezi etimologia, V  a s m e r, R EW , II, 348.

99 Vezi B e r n e k e r ,  1, 125,  V  a a m e r, R E W , III , 289.

100 Cf. V a s  m e r ,  R E W , I II , 153.

101 Hwb., 61.

11)2 Cf. V  a s m e r, R E W , II, 197, M l a d e n o v ,  E t. 335.
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de obiecte. Din punct de vedere formai, unele sìnt la origine substantive (sàrac), 

altele, dimpotrivà, ajung sa se intrebuinteze fi ca substantive (bogat, mindrà). 

Largirea sensului apare fi mai pregnanta prin ìntrebuintarea celor mai multe 

adjective in calitate de adverbe, ceea ce le abstractizeazà fi mai mult (cf. strasnic 

de bun; se simte prost ’e bolnav’ etc.).

In afarà de derivatele diminutivale (ex. drag —■ dràgut, dràgàlas), nume- 

roase adjective sìnt ìnconjurate de o intreagà familie de cuvinte, dintre care 

verbul sau unul din substantive a putut intra direct din dialectele slave (cf. 

scump— - a  (se) scumpi; scumpete; drag—■ dragoste; a indràgi, a se indràgosti).

Acest fapt ne obligà la o studiere multilateralà a familiilor de cuvinte de 

origine slavà, nu numai din punct de vedere fonetic, ci fi din acela al deri' 

vatiei fi valorilor lexico-semantice. In notele de fatà am incercat doar o scurtà 

caracterizare a adjectivelor de origine slavà din punct de vedere lexico-semantic ; 

celelalte laturi ale problemei au nevoie de cercetàri speciale de ordin fonetic 

fi morfologie.

HMEHA nPHJIAHATEJILHEIE CJIABflHCKOFO 

nPOHCXOJKjJEHHH B PYMMHCKOM >13LIRE

P E  3  IO  M  E

A b t o p  p a c c M a x p H B a e x  b  n a c x o jn n e H  c x a x b e  HMena n p u j i a r a x e j i t H b i e  c j ia B H ii-  

CKoro n p o H cx o > K A eH H H , p a c n p e / ie :iH tt  h x  H a HecKOJiBKO K a x e ro p H H  : 1) HMeHa 

n p H jia r a T e jib H b ie , o 6 o 3 H a i ia io m H e  <J)H 3iraecK ne n p H 3H aK H  h  c o c x o h h h h  m o f l e ì i  h ,  

r n n p e ,  o f ly m e B J ie iiH L ix  c y m e c x B  h  B e m e ì i :  zdravàn ’ 3 f lo p o B B iì i ,  cimbHbiH’ , 

rumen ’ p y M H H b iìi’ ., scund ’ M a jio p o c jib iH , h h 3 k h h ’ , slab ’ x y ^ o S ,  c j i a S b i i i ’ ,  cirri 

’K yp H O C biH 1,  $tirb '6 e 3 3 y 6 b m ’ h  A P_ ; 2 )  M M ena n p n rc ra a x e jn > H b ie , B bipa>K aiO LqH e 

npH 3H aK H  A O M am H H x j k h b o x h m x  ( b  o co S e H H o e T H , M acxH ) : plàvan  ’ c e p o -> K e jr r b iH ’ , 

pag ’ n e r n i i ’ , breaz ’c S e jib iM  i i h t h o m  H a J i6 y ’ h  a p . ;  3 )  HMeHa n p n jia r a x c jn > u b ic ,  

B b ip a > K a K )m n e  K a n e c i B a  iH O fle n  ( a S c x p a K T H b ie )  : vesel ‘ B e c e jib iH ’ , mindru  ’ r o p j jb iH ,  

Ha,(MeHHL.iH, K p a c H B b iii ’ , drag ’ f l o p o r o f i  m h jim ìì ’ ,  scump ’ f l o p o r o f t ’ ,  prost 

‘ r j i y n b i H ,  H e y q c H b iii ,  n j i o x o i i ,  n p o c T o n ’ h  ; j p . ; 4 )  HMeHa n p n jia r a T e j ib H b ie ,  x a p a n -  

x e p n 3 y io in H e  j h o ^ c h  c  t o ' i k h  3peH H H  h x  o G m e c r B e m i o r o  i io j io > k c h h h  : bogat 

£6 o r a x b if t  ; o 6 H J ib M b iìi, c y m .  G oram i’ , sàrac ’ 6 e ;;H b iH , > k 3 j ik h h , c k v a h m h ; c y m .  

S eA H H K ’ h  ; i p . ; 5 )  HMeHa n p H J ia r a T e iib H b ie , B b ip a > K a io m n e  p a s u b i e  K O H K p eT H bie  

h  a S c x p a K T H b ie  n p n 3 H a K H : pestrit ’ n e c x p b i i i ’ , timp ’ x y n o i i ’ , strasnic ’ c x p a m H b ii i ,  

H e B e p o H T H b iìì’ h  a p .

C x ax tH  He a a e r  n o jiH o ro  n e p e m u i HM eii n p n jia ra x e jib H b ix  cnaBHHCKoro 

npoHcxoH caeH HH  h ,  xeM caM biM , —  n o jiH o ii h x  KJiaccH<|)HKai;HH, a  HaM e^aex jn ra ib  

0CH0BH bie  r p y n n b i ,  o S p a m a a  BHHMaHHe Ha h x  an a^e H H ii h  ceM aHxiraecKoe pa3BH- 

x n e . n PH h x  ae ra jibH O M  H3yneHHH m o>kho npHHXH k  B b iB O /jy , q xo  HMeHa npHJia- 

raxe jibH b ie  cjiaBH H CK oro npoHCxo>KaeHHH 3aHHMaiox Ba>KHoe Mecxo b  J ie K a ra e cK o ii 

CHCxeMe pyM biH C K oro  H3bii<a.
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